
Кнопки керування

Кількість фаз

Однофазне реле контролю напруги та струму 
FRVA1S-63A

UA

1. Призначення

LCD дисплей

3. Технічні характеристики

Тип

2. Конструкція реле

Реле контролю напруги та струму FRVА1S-63A (далі виріб або реле) призначене для 
безперервного контролю ввеличин напруги та струму та захисту обладнання від 
недопустимих коливань напруги та перевантаження.

  Середній термін служби — 15 років за умови здійснення споживачем вимог 
експлуатації, транспортування та зберігання.
  Гарантійний термін експлуатації виробу — 5 років з дня продажу за умови дотримання 
споживачем вимог експлуатації, транспортування та зберігання.
  Гарантійні зобов’язання не поширюються на вироби, які мають:
  • механічні пошкодження;
 • інші пошкодження, які виникли в результаті неправильного транспортування, 

зберігання, монтажу та підключення, неправильної експлуатації;
  • сліди самостійного, несанкціонованого розкриття та/або ремонту виробу.

  В період гарантійного терміну та з питань технічної підтримки звертатися: 
https://promfactor.com

 Виріб не підлягає утилізації в якості побутових відходів. Його слід передати до 
організацій, які займаються утилізацією електротехнічних приладів.

10. Вимоги безпеки

 Виріб повинен експлуатуватися за наступних умов навколишнього середовища:
• вибухобезпечне;
• що не містить агресивних газів та парів, в концентраціях, що руйнують метали та 
ізоляцію;
• не насичене струмопровідним пилом та парами;
• відсутність безпосередньої дії ультрафіолетового випромінювання.
Монтаж, налаштування та підключення повинні виконуватись тільки кваліфікованим 
електротехнічним персоналом, який має групу допуску з електробезпеки не нижче ІІІ-ї 
та ознайомлений з даною інструкцією з експлуатації.

 Монтаж та підключення виробу повинні проводитися при знятій напрузі.

Можливість експлуатації виробу в умовах, відмінних від зазначених у п.3 даної інструкції 
повинна узгоджуватися з виробником.
Встановлюватися в розподільчі щити, що мають клас захисту не нижче I і ступінь захисту 
не нижче IP30.
Недотримання вимог даної інструкції може призвести до неправильного 
функціонування виробу, ураження електричним струмом, пожежі.

 До комплекту поставки виробу входить:
•  - 1 шт.;реле контролю напруги та струму FRVА1S-63A
• пакувальна коробка - 1 шт.;

Інструкція по управлінню

Дивись Рис.1

Рис.1

Меню налаштування

5. Меню налаштування

Рис.2

4. Інструкція по управлінню

8. Габаритні розміри
Дивись Рис.6

Паспорт, Інструкція з експлуатації 

Дивись Рис.5

6. Принципова схема та схема підключення

13. Гарантійні зобов’язання

14. Утилізіція

11. Умови транспортування та зберігання

12. Комплектація

• паспорт, інструкція з експлуатації- 1 шт.

 Транспортування виробів дозволено в штатній упаковці усіма видами критого 
транспорту, без потрапляння вологи.
 Зберігання виробу здійснюється тільки в упаковці виробника у приміщеннях з 
природною вентиляцією при температурі навколишнього середовища від -30 до 
+70°С та відносною вологістю 80% при 25 °С .  без конденсації

9. Монтаж  та експлуатація
   Реле амонтується в пластиковий або монтажний бокс на стандартну DIN-рейку 35 мм з  
допомогою двопозиційних фіксаторів. 
Реле встановлюється після захисного автоматичного вимикача.
Реле має бути захищене автоматичним вимикачем або запобіжником з максимальним 
номінальним струмом не більше 75%  від максимального струму реле. 
 Підключення реле ( виробу ) має виконуватись згідно схеми підключення .
Виріб не вимагає спеціального обслуговування в процесі експлуатації. 
Регулярно , не менше одного разу на 6 місяців , необхідно підтягувати ґвинтові затиски 
реле.

FRVА1S-63А

Висота над рівнем моря, m

Температура зберігання, °C

-5...+40

-25...+55

2 000

Діапазон робочих температур, °C

Кріплення на DIN-рейку TN 35

Механічна зносостійкість

Електрична зносостійкість

Ступінь захисту

2Перетин провідників, що під’єднуються, mm  

Момент затиску болтів, Nm

610

410

IP20

0.5 ... 25

Рівень забруднення 3

3.5
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Клеми навантаження

Клеми живлення

IEC/EN 60730-1Відповідність стандарту

230Номінальна напруга Un, V

50/60Номінальна частота f, Hz

Номінальна напруга ізоляції Ui, V 400

Кількість та вид контактів

Максимальний комутаційний струм Imax, A 
(протягом 10 хвилин)

Діапазон уставки струму, A

1NO

1 - 63

80

Уставка при перенапрузі, V 220 - 300

Уставка при зниженні напруги, V 80  - 210

Точність вимірювання напруги ,% 1

Затримка увімкнення, s 5 - 600

Затримка спрацювання при перевантаженні, s 0 - 600

Гістерезис >U : 5V; <U : 3V

Час відключення, s ≥80V : 0.5s; <80V : 0.02s

при перенапрузі

при зниженні напруги

при перевантаженні

≤285V : 0.04s; >285V : 0.02s

Ir>2Iset(max.80A) : 0.02s; Ir≤1.25Iset : Ta;

1.25Iset<Ir≤2Iset : 5s (Ta<5s)

Максимальна потужність 
навантаження (АС1), kW

13.9

Символ Значення

Індикація увімкненого реле

Індикація пониженої напруги

Індикація підвищеної напруги

Індикація перевищення струму

Індикація налаштування

Струм

Напруга

Затримка

Параметри
Діапазон 

налаштування
Крок Заводські

 налаштування

Уставка при перенапрузі, V

Уставка при зниженні напруги, V

Затримка увімкнення, s
Затримка спрацювання 
при перевантаженні, s

220-300

80-210

5-600

0-600

OНалаштування температури, C

Час затримки дії при короткому замиканні, s

Затримка включення при температурі, s

0-5.0

1V

1s

1V

1s

250V

5s

170V

90s

0.2s

Параметри налаштування

1-63 1A 63Діапазон уставки струму, A

Приклад роботи дивись Рис.2
Меню налаштувань дивись Рис.3

Дивись Рис.4
7. Функціональні діаграми

!

  Якщо під час відліку затримки увімкнення реле було виявлено відхиленняна 
напруги за межі уставок - вихідне реле залишається розімкнутим та загоряється 
світлодіод індикації несправності.
   У нормальному режимі роботи на екрані реле відображаються значення 
робочої напруги і струму. Якщо виявлено недопустиме коливання  напруги або 
перевищення струму - вихідне реле розмикається та  загоряються світлодіоди 
індикації  несправності.
  Після повернення напруги до нормального рівня (у межах уставки) з 
урахуванням значення гістерезису, реле відраховує задану затримку та замикає 
контакти. У випадку спрацювання від перевантаження, реле відраховує задану 
затримку на вмикання та замикає свої контакти, якщо струм навантаження не 
зменшився та перевищує уставку - цикл вимкнення повторюється до моменту 
зниження струму нижче встановленої уставки.

Приклад роботи

Під час подачи напруги, робоча напруга буде 
відображатися зверху дісплея, а час затримки знизу.

В нормальному режимі роботи зверху дисплея 
відображається робоча напруга, а знизу робочий струм.

Меню налаштуваньРис.3
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Дисплей

Перехід в меню

ON/OFF Ручний режим 

36

45 85

68

50

36

С63

IN

Попереднє налаштування/
Відняти значення
Перевірка температури

Опитування несправностей/
Наступне налаштування/
Додати значення

Przywracanie ustawień fabrycznych

Ustawienie opóźnienia zwarcia

Ustawianie wartości zadanej temperatury С

Ustawienie opóźnienia działania w przypadku przegrzania

Ustawienie liczby wyłączeń podczas przeciążenia 
prądowego

Ustawienie automatycznego resetowania

Функція скидання до заводських налаштувань

Автоматичне скидання

ON/OFF

ON/OFF ON

OFF

Кількість послідовних включень по надструму OFF-1...20 1 3

70-80-OFF
O1 C O70 C

1-300 1s 10s

0.1s

Затримка спрацювання при 
короткому камиканні, s

0 - 5

Кількість несправностей по надструму OFF - 1 - 20

Налаштування автоматичного відновлення ON - OFF

Налаштування температури, °C 70 - 80/OFF

Затримка часу по температурі, s 1 - 300
Гістерезис перегріву,  °C 10

Ручне Увімкнення/Вимкнення

Натисніть      протягом 0,5s під час нормальної роботи, 
на нижньому дисплеї з’являється OFF і вихідне реле 
розмикається. 
Знову натисніть      протягом 0,5s, щоб увімкнути реле 
(автоматичний запуск).

Відображення трьох постійних несправностей I>

Від’єднайте пристрій, що спричинив перевантаження.

Натисніть       протягом 0,5s, щоб скинути помилку.

Опитування несправностей

На головному екрані натиснувши «▼» відображаються 
миготливі значення останнього стану несправності .
Пристрій повернеться до головного екрану протягом 3s.

Ручне скидання (автоматичне скидання вимкнено) 

Натисніть       протягом 0,1s, щоб зробити скидання.

На нижньому дисплеї з’явиться  відлік затримки 
вмикання .

Circuit and Wiring Diagrams

Figure 4

The device must be installed and connected with the power turned off.

Functional Diagrams

Figure 5
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OTemperature setting, C

Short circuit delay time, s

Turn-on delay at temperature, s

0-5.0 0.2s

Settings Parameters

The relay will automatically exit the settings menu and discard any 
changes if no buttons are pressed for 60 seconds.!

     If a voltage deviation outside the set limits is detected during the turn-on delay, 
the output relay remains open, and the failure LED indicator turns on.
   In normal operation, the relay displays the operating voltage and current. If an 
unacceptable voltage fluctuation or overcurrent occurs,   the output relay opens, 
and the failure LED indicators turn on.
   When the voltage returns to normal (within the set limits), considering the 
hysteresis value, the relay counts the preset delay and closes the contacts. If an 
overload occurs, the relay counts the preset turn-on delay and closes its contacts if 
the load current remains above the set limit. The disconnection cycle repeats until 
the current drops below the set limit.

LOAD

LOADN

N L

N L

MCB

~220V

IN

С63

IN

Shortcut Delay Settings

Temperature Setpoint Settings С

Delay Setting in case of overheating

Setting the number of alarms during current 
overload

Password function

Automatic reset

ON/OFF

ON/OFF ON

OFF

Number of consecutive overcurrent starts OFF-1...20 1 3

70-80-OFF
O1 C O70 C

1-300 1s 10s

0.1s

Short-circuit tripping 
delay, s

0 - 5

Number of overcurrent faults OFF - 1 - 20

Automatic recovery setting ON - OFF

Temperature setting, °C 70 - 80/OFF

Temperature time delay, s 1 - 300

Overheating hysteresis,  °C 10

Single-Phase Voltage and Current Monitoring Relay 
FRVA1S-63A

1. Intended Use

2. Relay Design

РThe FRVА1S-63A voltage and current monitoring relay (hereinafter referred to as the 
device or relay) is designed for continuous monitoring of voltage and current levels, 
providing protection against unacceptable voltage fluctuations overloads.

EN

Passport, Operation Manual 

See Figure 1

5. Settings Menu

4. Control Manual

8. Dimensions
See Figure 6

See Figure 5

6. Circuit and Wiring Diagrams

FRVА1S-63А

6
10

410

L, N

IEC/EN 60730-1

230Rated  voltage Un, V

50/60Rated frequency f, Hz

Rated isolation voltage  Ui, V 400

Number and type of contacts

Maximum switching current Imax, A
(for 10 minutes)

Current setpoint range, A

1NO

1 - 63

80

Overvoltage setpoint, V 220 - 300

Undervoltage setpoint, V 80 - 210

Voltage measurement accuracy ,% 1

Turn-On delay, s 5 - 600

Overload activation delay, s 0 - 600

Hysteresis >U : 5V; <U : 3V

Disconnection time, s ≥80V : 0.5s; <80V : 0.02s

for overvoltage

for undervoltage

for overload

≤285V : 0.04s; >285V : 0.02s

Ir>2Iset(max.80A) : 0.02s; Ir≤1.25Iset : Ta;

1.25Iset<Ir≤2Iset : 5s (Ta<5s)

Maximum load 
power (АС1), kW

13.9

Operation example is shown in Figure 2 
Settings menu is shown in Figure 3

See Figure 4

7. Functional Diagrams

3. Technical Specifications

Number of phases

Type

Standard compliance

Electrical wear resistance

Mechanical wear resistance

-5...+40

-25...+55

2 000

TN 35

IP20

0.5...2.5

3

3.5

Protection level

Pollution level

Elevation above sea level, m

Operating temperature range, °C

Storage temperature, °C

Bolt tightening torque, Nm

DIN rail mounting

2
Section of the connected conductors, mm  

9. Installation and Maintenance

  The average service life is 15 years, provided the consumer follows the requirements for 
operation, transportation and storage.
   The warranty period for the product is 5 years from the date of sale, provided the consumer 
follows the requirements for operation, transportation and storage.
   The warranty does not apply to products with:
• mechanical damage;
• other damage caused by improper transportation, storage, installation, connection, or 
improper operation;
• signs of unauthorized opening and/or repairs.
During the warranty period and technical support, please contact:https://promfactor.com

 The product should not be disposed of with regular household waste. It must be taken to 
organizations that handle the disposal of electrical equipment.

10. Safety Requirements

 The product must be operated under the following environmental conditions:
• explosion-proof;
• free from aggressive gases and vapors in concentrations that could damage metals and 
insulations;
• not saturated with conductive dust or vapors;
• no direct exposure to ultraviolet radiation.
Installation, setup and connection must only be performed by qualified electrical personnel 
with at least a level ІІІ electrical safety group, who are familiar with this operation manual.

The product must be installed and connected with the power turned off.

Any use of the product under conditions different from those outlined in Section 3 of this 
manual must be approved by the manufacturer.
It must be installed in switchboards with at least protection class I and a protection level of at 
least IP30.
Failure to follow this manual may result in improper operation, electric shock, or fire.

 The product package includes:
• 1 x Single-Phase Voltage and Current Monitoring Relay FRVA1S-63A;
• 1 x packaging box;

13. Warranty Liability

14. Disposal

11. Transport and Storage Conditions

12. Package Contents

• 1 x passport, operation manual.

    The product can be transported in its original packaging by any covered transport, provided 
it is protected from moisture.
  The product should be stored only in the manufacturer's packaging, in self-ventilated 
rooms, at an ambient temperature between -30 and+70°С, with a relative humidity of 80% at 
25°С, and without condensation.

   The relay is mounted in a plastic or mounting box on a standard 35 mm DIN rail using two-
position fasteners.The relay should be installed after the protective circuit breaker.The relay 
must be protected by a circuit breaker or fuse with a maximum rated current not exceeding 
75% of the relay’s maximum current.The connection of the relay (device) must be made 
according to the wiring diagram.The device does not require special maintenance during 
operation.Regularly, at least once every 6 months, it is necessary to tighten the relay's screw 
terminals.
 

Control Manual

M

F
R

V
A

1
s-

6
3

A

Figure 1
Display

Previous setting/
Remove value/
Temperature check

Failure check /
Next setting / 
Add value

Go to menu

ON/OFF manual mode 

Settings Menu

Figure 2

Symbol Meaning

Relay ON indication

Undervoltage indication

Overvoltage Iindication

Overcurrent indication

Settings indication

Current

Voltage

Delay

Operation Example

Parameters
Setting 
Range

Step Default 
Settings

Overvoltage setpoint, V

Undervoltage setpoint, V

Turn-On delay, s
Overload activation 
delay, s

220-280

80-210

5-600

0-600

1V

1s

1V

1s

250V

5s

170V

90s

1-63 1A 63Current setpoint range, A

When power is applied, the operating voltage is displayed
at the top of the screen, and the delay time at the bottom.

In normal operation, the operating voltage is shown at 
the top, and the operating current at the bottom.

Manual ON/OFF

Press       for 0.5 seconds during normal operation to 
display OFF on the bottom of the screen, and
the output relay will open.
Press       again for 0.5 seconds to turn the relay on
(automatic start).

Displaying Three Continuous Failures I>

Disconnect the device causing the overload.

Press       for 0.5 seconds to reset the error.

Failure Check

On the main screen, press «▼» to show the flashing values 
of the last failure state.
The device will return to the main screen after 3 seconds.

Manual Reset (automatic reset is off)

Press       for 0.1 seconds to reset.

The on-delay countdown will appear on the bottom display.

Display Menu

Settings MenuFigure 3

Accessing settings

Accessing settings
       and enter it using the «▲▼» buttons.

Press           to confirm the password 
and enter the settings menu.

Overvoltage Setpoint Settings

Press         to activate the setting, then use the
«▲▼» buttons to adjust the value.

Press         to save the value, then press «▼» to move 

to the next setpoint.

Undervoltage Setpoint Settings

Press         to activate the settings, then use the 
«▲▼»buttons to adjust the value.

Press         to save the value, then press «▼» to move 

to the next setpoint.

Overcurrent Protection Setpoint

Turn-On Delay Time

Press         to activate the setting, then use 
the «▲▼» buttons to adjust the value.

Press         to save the value, then press «▼» to move

to the next setpoint.

Press         to activate the setting, then use 
the «▲▼» buttons to adjust the value.

Press         to save the value, then press «▼» to move 

to the next setpoint

Disconnection Delay for Overcurrent

Press         to activate the setting, then use 
the «▲▼» buttons to adjust the value. 

Press         to save the value, then press «▼» to move 

to the next setpoint.

Automatic Reset Settings

Press         to activate the setting, then use the 
«▲▼» buttons to adjust the value. 

OFF: the function is off, ON: the function is on.
Press         to save the value, then press «▼» to move 

to the next setpoint.

Setup Settings

Press          to activate the setting, then use the 
«▲▼» buttons to adjust the value. 

OFF: the function is off, ON: the function is on.
Press         to save the value, then press «▼» to move 

to the next setpoint.

Setup is complete.
Press         to exit the settings.

Press        to activate the setting, then use 
the «▲▼» buttons to adjust the value. 

Press        to save the value, then press «▼» to move 

to the next setpoint.

Press        to activate the setting, then use 
the «▲▼» buttons to adjust the value. 

OFF: the function is off.
Press        to save the value, then press «▼» to move 

to the next setpoint.

Press         to activate the setting, then use 
the «▲▼» buttons to adjust the value. 

Press         to save the value, then press «▼» to move 

to the next setpoint.

Press        to activate the setting, then use 
the «▲▼» buttons to adjust the value. 

OFF: the function is off.
Press        to save the value, then press «▼» to move 

to the next setpoint.

In

Imax

Ir

36

45 85

68

50

36

Overvoltage and Undervoltage

U> Activation threshold

Hysteresis (U<поріг +3V)

Hysteresis (U>поріг -5V)

U< Activation threshold

U

Current Overload

Ton: turn-on delay
Tа: disconnection time for overload

Dimensions

Figure 6

PROMFACTOR LLC
50086, Ukraine, city of Kryviy Rih,
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Tel: +380 67 730 99 80
e-mail: s.promfactor@gmail.com
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Parametras
Nustatymo 
diapazonas

Žingsnis Gamykliniai
nustatymai

Nustatymas, esant viršįtampios, V

Nustatymas, esant įtampos kritimui, V

Įjungimo delsa, s
Veikimo vėlavimas 
perkrovos metu, s

220-300

80-210

5-600

0-600

OTemperatūros nustatymas, C

Trumpojo jungimo delsimo laikas, s

Įjungimo delsimas esant temperatūrai, s

0-5.0

1V

1s

1V

1s

250V

5s

170V

90s

0.2s

Parametrų nustatymai

1-63 1A 63Srovės nustatymo diapazonas, A

  Jei relės įjungimo delsos atskaitos metu buvo aptiktas įtampos nuokrypis už 
nustatymų ribų - išvesties relė lieka atvira ir užsidega gedimo indikatoriaus šviesos 
diodas.
    Įprastu darbo režimu relės ekrane rodomos darbinės įtampos ir srovės vertes. Jei 
nustatomas nepriimtinas įtampos svyravimas arba viršsrovė – atsidaro išvesties relė 
ir užsidega gedimo indikacijos šviesos diodai.
   Įtampai sugrįžus į normalų lygį (nustatymo ribose), atsižvelgdama į histerezės 
reikšmę, relė skaičiuoja nustatytą delsą ir uždaro kontaktus. Perkrovos išjungimo 
atveju relė skaičiuoja nustatytą įjungimo delsą ir uždaro savo kontaktus, jei apkrovos 
srovė nesumažėjo ir viršija nustatytą – išjungimo ciklas kartojasi tol, kol srovė 
nukrenta žemiau nustatytos vertės.

IN

M

F
R

V
A

1
s-

6
3

A

Ekranas

Eikite į meniu

ON/OFF Rankinis režimas 

Gamyklinių duomenų atkūrimo funkcija

Automatinis duomenų nustatymas iš naujo

ON/OFF

ON/OFF ON

OFF

Iš eilės einančių viršsrovių paleidimų skaičius OFF-1...20 1 3

70-80-OFF
O1 C O70 C

1-300 1s 10s

0.1s

Trumpojo jungimo išjungimo 
delsimas, s

0 - 5

Virš srovių gedimų skaičius OFF - 1 - 20

Automatinio atkūrimo nustatymai ON - OFF

Temperatūros nustatymas, °C 70 - 80/OFF

Laiko delsimas pagal temperatūrą, s 1 - 300
Perkaitimo histerezė,  °C 10
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13.9

220-300

80-210

5-600

0-600

OUstawienie temperatury, C

Czas opóźnienia działania w przypadku zwarcia, s

Opóźnienie włączenia przy temperaturze, s

0-5.0

1V

1s

1V

1s

250V

5s

170V

90s

0.2s

1-63 1A 63

     Jeżeli podczas odliczania opóźnienia załączenia przekaźnika zostanie wykryte 
odchylenie napięcia od nastawy, przekaźnik wyjściowy pozostaje otwarty i zapala się 
dioda LED sygnalizująca awarię.
    W normalnym trybie pracy na ekranie przekaźnika wyświetlane są wartości 
napięcia i prądu roboczego. W przypadku wykrycia niedopuszczalnych wahań 
napięcia lub nadmiernego natężenia prądu, przekaźnik wyjściowy otwiera się i 
zapalają się diody LED sygnalizujące awarię.
    Po powrocie napięcia do normalnego poziomu (w granicach wartości zadanej), 
uwzględniając wartość histerezy, przekaźnik odlicza nastawione opóźnienie i zamyka 
styki. W przypadku zadziałania zabezpieczenia przeciążeniowego przekaźnik odlicza 
nastawiony czas opóźnienia załączenia i zamyka styki, jeśli prąd obciążenia nie zmalał 
i przekroczył wartość zadaną — cykl wyłączania powtarza się do momentu, aż prąd 
spadnie poniżej wartości zadanej
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Wyświetlacz

Przejście do menu

ON/OFF Tryb ręczny 

Funkcja przywracania ustawień fabrycznych ON/OFF

ON/OFF ON

OFF

Liczba kolejnych połączeń nadprądowych OFF-1...20 1 3

70-80-OFF
O1 C O70 C

1-300 1s 10s

0.1s

Opóźnienie aktywacji w przypadku 
krótkiego zakleszczenia, s

0 - 5

Liczba usterek nadprądowych OFF - 1 - 20

Ustawienia automatycznego odzyskiwania ON - OFF

Ustawienie temperatury, °C 70 - 80/OFF

Opóźnienie czasowe zależne od temperatury, s 1 - 300
Histereza przegrzania,  °C 10

Vienfazė įtampos ir srovės kontrolės relė 
FRVA1S-63A

Įtampos ir srovės kontrolės relė FRVA1S-63A (toliau – gaminys arba relė) skirta 
nuolatiniam įtampos ir srovės reikšmių stebėjimui ir apsaugoti įrangą nuo nepriimtinų 
įtampos svyravimų ir perkrovų.

Przekaźnik monitorujący napięcie i prąd jednofazowy 
FRVA1S-63A

Przekaźnik monitorujący napięcie i prąd FRVА1S-63A (dalej wyrób albo przekaźnik) 
przeznaczony do ciągłego monitorowania wartości napięcia i prądu oraz ochrony urządzeń 
przed niedopuszczalnymi wahaniami napięcia i przeciążeniami.

1. Paskyrimas 1. Przeznaczenie

Pasas, Naudojimo instrukcija Paszport, Instrukcje obsługi

2. Relės konstrukcija 2. Konstrukcja przekaźnika

LT PL

Wyświetlacz LCD

Zaciski obciążenia

Zaciski zasilania

Przyciski sterowania

LCD display

Power supply terminals

Control buttons

Apkrovos  gnybtai

Номінальна напруга Un, V

Nominali izoliacijos įtampa   Ui, V

Kontaktų skaičius ir tipas

Didžiausia perjungimo srovė  Imax, A 
(per 10 minučių)

Srovės nustatymo diapazonas, A

Montavimas esant viršįtampios, V

Montavimas esant įtampos kritimui, V

Įtampos matavimo tikslumas ,%

Įjungimo delsa, s

Perkrovos išjungimo delsa, s

Histerezė

Išjungimo laikas, s

viršįtampio metu

nukritus įtampai

kai perkrautas

Didžiausia apkrovos galia
(АС1), kW

3. Techninės charakteristikos

Tipas

Atitiktis standartui

Nominalus dažnis f, Hz

Fazių skaičius 

Częstotliwość nominalna f, Hz

Napięcie nominalne izolacji Ui, V

Ilość i rodzaj kontaktów

Maksymalny prąd przełączania Imax, A
(w ciągu 10 minut)

Zakres ustawień prądu, A

Ustawienie przy przepięciu, V

Ustawienie spadku napięcia, V

Dokładność pomiaru napięcia, %

Opóźnienie właczenia, s

Opóźnienie zadziałania przy przepięciu, s

Histereza

Czas odłączenia, s

przy przepięciu

przy obnizeniu napięcia

przy przeciążeniu

Maksymalna moc obciążenia 
(АС1), kW

3. Charakterystyki techniczne

Napięcie zasilania  Un, V, AC

Liczba faz

Typ
Zgodność ze standardem

Apsaugos laipsnis

Taršos lygis

Elektrinis atsparumas dilimui

Mechaninis atsparumas dilimui

Aukštis virš jūros lygio, m

Darbinės temperatūros diapazonas, °C

Laikymo temperatūra, °C

Varžtų suspaudimo momentas, Nm

Montavimas ant DIN bėgelio

2Jungiamųjų laidų skerspjūvis, mm  

Stopień ochrony

Poziom zanieczyszczenia

Odporność na zużycie elektryczne

Odporność na zużycie mechaniczne

Wysokość nad poziomem morza, m

Zakres temperatur pracy, °C

Temperatura przechowywania, °C

Moment mocowania śrub, Nm

Montaż na szynie DIN

2
Przekrój podłączonych przewodów, mm  

6. Scheminė diagrama ir prijungimo schema

5. Nustatymo meniu

8. Bendri matmenys

4. Instrukcja użytkowania

5. Menu ustawień

8. Wymiary gabarytowe
Žr. pav.6

Žr. pav.5

Darbo pavyzdį žiūrėk pav.2
Nustatymų meniu žiūrėk pav.3

Žr. pav.4

Zob. Rys.6

Zob. Rys.5

6. Schemat obwodu i schemat połączeń

Przykład pracy Patrz Rys.2 
Menu ustawień Patrz Rys.3

Zob. Rys.4

4.Valdymo instrukcijos

7. Funkcinės diagramos 7. Diagramy funkcjonalne

Žr. pav. 1 Zob. Rys.1

  Relė montuojama į plastikinę arba montavimo dėžę ant standartinio 35 mm DIN bėgelio 
naudojant dviejų pozicijų tvirtinimo elementus.Relė turi būti įdiegta po apsauginiu 
automatinio išjungimo įrenginiu.Relė turi būti apsaugota automatinio išjungimo įrenginiu 
arba saugikliu, kurio maksimali nominali srovė neviršija 75 % nuo relės maksimalaus 
srovės.Relės (prietaiso) pajungimas turi būti atliekamas pagal pajungimo schemą.Prietaisas 
nereikalauja specialaus priežiūros eksploatacijos metu.Reguliariai, ne rečiau kaip kartą per 6 
mėnesius, reikia užveržti relės varžtinius jungtis.
 

  Przekaźnik jest montowany w plastikowej lub montażowej skrzynce na standardowej szynie 
DIN 35 mm za pomocą dwupozycyjnych uchwytów.  
Przekaźnik powinien być zainstalowany po ochronnym wyłączniku automatycznym.  
Przekaźnik musi być chroniony wyłącznikiem automatycznym lub bezpiecznikiem o 
maksymalnym nominalnym prądzie nieprzekraczającym 75% maksymalnego prądu 
przekaźnika.  
Podłączenie przekaźnika (urządzenia) należy wykonać zgodnie ze schematem połączeń.  
Urządzenie nie wymaga specjalnej obsługi podczas eksploatacji.  

  Vidutinis tarnavimo terminas yra 15 metų, jei vartotojas laikosi eksploatavimo, 
transportavimo ir sandėliavimo reikalavimus.
  Prekės garantinis laikotarpis yra 5 metai nuo pardavimo datos, jei vartotojas laikosi 
eksploatavimo, transportavimo ir saugojimo reikalavimų.
     Garantiniai įsipareigojimai netaikomi gaminiams, kurie turi:
 •  mechaninius pažeidimus;
• kitų pažeidimų, kurie atsirado dėl netinkamo transportavimo, laikymo, įrengimo ir 
prijungimo, netinkamo naudojimo;
 •  savarankiško, neleistino gaminio atidarymo ir/ar remonto pėdsakus.
Garantijos laikotarpiu ir dėl techninės pagalbos kreipkitės: https://promfactor.com

 Gaminio negalima išmesti kaip buitines atliekas. Jis turėtų būti perduotas organizacijoms, 
užsiimančioms elektros prietaisų utilizavimu.

10. Saugumo reikalavimai

 Gaminys turi būtį naudojamas tokiomis aplinkos sąlygomis:
 •  atsparus sprogimui;
 •  kuriame nėra agresyvių dujų ir garų, kurių koncentracijos ardo metalus ir izoliaciją;
 •  neprisotintas laidžių dulkių ir garų;
 •  tiesioginio ultravioletinių spindulių poveikio nebuvimas.
Montuoti, reguliuoti ir prijungti turi tik kvalifikuotas elektrotechnikos personalas, turinčio ne 
žemesnę kaip III elektros saugos patvirtinimo grupę ir susipažinęs su šiuo naudojimo vadovu.

Gaminio montavimas ir prijungimas turi būtį atliekamas išjungus įtampą.

Dėl galimybės naudoti gaminį kitomis sąlygomis, nei nurodytos šiuos instrukcijos 3 punkte, 
reikia susitarti su gamintoju.
Montuoti skirstomuosiuose skyduose, kurių apsaugos klasė ne žemesnė kaip I ir apsaugos 
laipsnis ne žemesnis kaip IP30.
Jei nesilaikysite šios instrukcijos reikalavimų, gali atsirasti gaminio gedimas, elektros smūgis 
arba gaisras.

 Prekių pristatymo komplektą sudaro:
• Vienfazė įtampos ir srovės kontrolės relė FRVA1S-63A- 1 vnt.;
• pakavimo dėžutė - 1 vnt.;

Valdymo instrukcija

Pav.1

13. Garantiniai įsipareigojimai

14. Utilizavimas

11. Transportavimo ir sandėliavimo sąlygos

12 Gaminio komplektas

• pasas, naudojimo instrukcija - 1 vnt.

  Gaminius leidžiama gabenti standartinėje pakuotėje visų tipų dengtu transportu, 
nepatenkant drėgmės.
   Gaminis laikomas tik gamintojo pakuotėje patalpose su natūralia ventiliacija, esant aplinkos 
temperatūrai nuo -30 iki +70°C ir 80% santykinė oro drėgmė esant 25°C be kondensato. 
  

   Średni okres użytkowania wynosi 15 lat, pod warunkiem, że konsument spełnia wymagania 
dotyczące eksploatacji, transportu i przechowywania.
  T ermin gwarancji na produkt wynosi 5 lat od daty sprzedaży, pod warunkiem, że konsument 
spełnia wymagania dotyczące obsługi, transportu i przechowywania.
   Gwarancja nie dotyczy produktów, które posiadają:
• uszkodzenia mechaniczne;
• inne uszkodzenia spowodowane niewłaściwym transportem, przechowywaniem, instalacją 
i podłączeniem, niewłaściwą obsługą;
• ślady samodzielnego, nieautoryzowanego otwarcia i / lub naprawy produktu.
W okresie gwarancyjnym i  w celu uzyskania pomocy technicznej prosimy o 
kontakt:https://promfactor.com

 Produkt nie może być utylizowany jako odpad domowy. Należy go przekazać organizacjom 
zajmującym się utylizacją urządzeń elektrycznych.

10. Wymagania bezpieczeństwa

 Produkt musi być eksploatowany w następujących warunkach środowiskowych:
• przeciwwybuchowy;
• nie zawiera żrących gazów i oparów, w stężeniach niszczących metale i izolację;
• nie nasycony przewodzącym pyłem i oparami;
• brak bezpośredniego narażenia na promieniowanie ultrafioletowe.
Instalacja, konfiguracja i podłączenie powinny być wykonywane wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel elektryczny, który ma grupę bezpieczeństwa elektrycznego nie 
niższą niż III i jest zaznajomiony z niniejszą instrukcją obsługi.

Montaż i podłączenie produktu należy wykonać przy zwolnionym napięciu.

Możliwość eksploatacji produktu w warunkach innych niż określone w pkt. 3 niniejszej 
instrukcji musi być uzgadniana z producentem.
Instalować w rozdzielnicach o klasie ochrony co najmniej I i stopniu ochrony co najmniej IP30.
Nieprzestrzeganie wymagań niniejszej instrukcji może prowadzić do nieprawidłowego 
działania produktu, porażenia prądem, pożaru.

 W komplecie dostawy produktu znajduje się:
• Przekaźnik monitorujący napięcie i prąd FRVА1S-63A - 1 szt.;
• •  opakowanie - 1 szt.;

Instrukcja użytkowania
Rys.1

13. Zobowiązania gwarancyjne

14. Zużycie

11. Warunki transportu i przechowywania

12. Kompletowanie

• Paszport, Instrukcje użytkowania - 1 szt.

  Transport produktów jest dozwolony w standardowym opakowaniu wszystkimi rodzajami 
transportu wewnętrznego, bez wilgoci.
   Przechowywanie produktu odbywa się tylko w opakowaniu producenta w pomieszczeniach 
z naturalną wentylacją w temperaturze otoczenia od -30 do + 70°C i wilgotność względna 
80% przy 25 °C bez kondensacji.

9. Instalacja i obsługa9. Montavimas ir eksploatavimas

Iš anksto nustatytą vertę/
Atimti vertę/
Temperatūros patikrinimas

Ekranas Gedimų tyrimas/ 
Kitas nustatymas/ 
Pridėti vertę

Wartość domyślna/
Odejmij wartość/
Temperatūros patikrinimas

Zapytanie o błąd/
Następne ustawienie/
Dodaj wartość

Simbolis Reikšmė

Relės įjungimo indikacija

Aukštos įtampos indikacija

Žemos įtampos indikacija

Viršutinės srovės indikacija

Nustatymo indikacija

Aukštos įtampos

Dabartinė

Vėlavimas

Symbol Wartość

Indykacja włączonego przekaźnika

Indykacja podnapięcia

Indykacja przepięcia

Indykacja przekroczenia prądu

Indykacja ustawienia

Prąd

Napięcie

Opóźnienie

Pav.2 Darbo pavyzdys

Įjungus maitinimą, darbinė įtampa bus rodoma ekrano 
viršuje, o delsos laikas – apačioje.

Įprastu veikimo režimu, ekrano viršuje rodoma darbinė
įtampa, o žemiau – darbinė srovė.

Rankinis įjungimas/išjungimas

Įprasto veikimo metu paspauskite       0,5 sek., apatiniame 
ekrane pasirodo OFF ir išvesties relė atsidaro.
Paspauskite        dar kartą 0,5 sek., kad įjungtumėte relę 
(automatinis paleidimas)

Trijų nuolatinių gedimų rodymas I>

Atjunkite įrenginį, kuris sukėlė perkrovą.

Paspauskite       0.5 sek., kad atsisakyti klaidos.

Gedimų tyrimas

Paspaudus «▼» pagrindiniame ekrane rodomos mirksi 
paskutinės gedimo būsenos vertės.
Įrenginys grįš į pagrindinį ekraną per 3 sekundes.

Rankinis atstatymas (automatinis atstatymas išjungtas)

Norėdami iš naujo nustatyti, paspauskite         0.1 sek., 
apatiniame ekrane pasirodys delsos atgalinis įjungimo 
skaičiavimas.

Nustatymų meniuPav.3

Rys.2 Przykład pracy

Po podłączeniu zasilania na górze wyświetlacza 
wyświetli się napięcie robocze, a na dole czas opóźnienia.

W normalnym trybie pracy napięcie robocze 
wyświetlane jest na górze wyświetlacza, a natężenie 
prądu roboczego na dole.

Ręczne Włączenie/Wyłączenie

Kliknij       w ciągu 0,5s podczas normalnej pracy, 
na dolnym wyświetlaczu pojawia się napis OFF, 
a przekaźnik wyjściowy rozmyka się.
Ponownie kliknij       w ciągu 0,5s dla uruchomienia 
przekaźnika (automatyczne uruchomienie).

Wyświetlanie trzech trwałych usterek I>

Odłącz urządzenie, które spowodowało przeciążenie.

Kliknij       w ciągu 0.5s, aby zrzucić błąd.

Badanie usterek

Na głównym ekranie kliknij  «▼» i widać migotające wskaźniki 
ostatniego stanu usterki.
Urządzenie wróci się do głównego ekranu w ciągu 3s.

Ręczne resetowanie (automatyczne resetowanie wyłączone)

Kliknij       w ciągu 0.1s, aby zresetować.

Na dolnym wyświetlaczu pojawi się licznik opóźnienia 
włączenia.

Menu ustawieńRys.3

Меню налаштуванняNustatymo meniu Menu ustawień

Nustatymas baigtas.
Paspauskite       , norėdami išeiti iš nustatymų.

Relė automatiškai išeis iš nustatymų meniu ir neišsaugos pakeistos vertės, 
jei 60 sekundžių nepaspaudžiamas joks mygtukas,!
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Grįžti prie gamyklinių nustatymų

Trumpojo jungimo delsos nustatymas

Temperatūros kontrolinės vertės nustatymas С

Veiksmo delsos perkaitimo atveju nustatymas

Paleidimų skaičiaus nustatymas srovės perkrovos metu

Automatinio vertės nustatymo iš naujo nustatymas

Ekrano meniu

Jei įrenginyje nustatytas slaptažodis – paspauskite 
       ir įveskite jį paspausdami «▲▼»mygtukus..

Paspauskite       , kad patvirtintumėte slaptažodį ir 
eitumėte į nustatymus.

Viršįtampio įrenginio nustatymai

Paspauskite       , kad suaktyvintumėte įrenginio nustatymus, 
norėdami nustatyti reikiamą vertę, naudokite «▲▼» mygtukus.

Paspauskite       , kad išsaugotumėte vertę, 
o  «▼»  – pereikite prie kito nustatymo.

Žemos įtampos kontrolinės reikšmės reguliavimas

Paspauskite       , kad suaktyvintumėte kontrolinės vertės 
reguliavimą, norėdami nustatyti reikiamą vertę, naudokite 
 «▲▼» mygtukus. 

Paspauskite       , kad išsaugotumėte vertę, 
o  «▼» – pereiti prie kito nustatymo.

Apsaugos nuo viršsrovių nustatymas

Įjungimo delsos laikas

Paspauskite       , kad suaktyvintumėte kontrolinės vertės
 reguliavimą, norėdami nustatyti reikiamą vertę, 
naudokite «▲▼» mygtukus. 

Paspauskite       , kad išsaugotumėte reikšmę, ir «▼»  , kad 

pereikite prie kito nustatymo.

Paspauskite       , kad suaktyvintumėte kontrolinės vertės 
reguliavimą, norėdami nustatyti reikiamą vertę, 
naudokite «▲▼» mygtukus. 

Paspauskite       , kad išsaugotumėte nustatytą reikšmę,
ir «▼»kad pereiti prie kito nustatymo.

Viršsrovės išjungimo delsos nustatymas

Paspauskite       , kad suaktyvintumėte kontrolinės vertės 
reguliavimą, norėdami nustatyti reikiamą vertę, 
naudokite «▲▼» mygtukus.

Paspauskite        , kad išsaugotumėte nustatytą reikšmę, 
ir «▼», kad pereiti prie kito nustatymo.

Eikite į nustatymus Przejście do ustawień

Menu wyświetlacza

Jeśli na urządzeniu ustawiono hasło - kliknij       
        i wprowadź jego poprzez kliknięcie na przyciski  «▲▼».

Kliknij       , aby potwierdzić hasło i przejść 
do ustawień.

Ustawienie przepięcia

Kliknij       , aby aktywować ustawienia urządzenia, 
przyciskami «▲▼» уustaw potrzebny wskaźnik.

Kliknij         , aby zapisać wskaźnik i «▼» aby przejsć do 

kolejnego ustawienia.и.

Ustawienie podnapięcia

Ustawienie ochrony od nadprądu

Czas opóźnienia włączenia

Ustawienie opóźnienia włączenia przy nadprądzie

Kliknij       , aby aktywować ustawienia urządzenia, 
przyciskami «▲▼» уustaw potrzebny wskaźnik.

Kliknij         , aby zapisać wskaźnik i «▼» aby przejsć do 

kolejnego ustawienia.и.

Kliknij       , aby aktywować ustawienia urządzenia, 
przyciskami «▲▼» уustaw potrzebny wskaźnik.

Kliknij         , aby zapisać wskaźnik i «▼» aby przejsć do 

kolejnego ustawienia.и.

Kliknij       , aby aktywować ustawienia urządzenia, 
przyciskami «▲▼» уustaw potrzebny wskaźnik.

Kliknij         , aby zapisać wskaźnik i «▼» aby przejsć do 

kolejnego ustawienia.и.

Kliknij       , aby aktywować ustawienia urządzenia, 
przyciskami «▲▼» уustaw potrzebny wskaźnik.

Kliknij         , aby zapisać wskaźnik i «▼» aby przejsć do 

kolejnego ustawienia.и.
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Принципова схема та схема підключення

Рис.4

Монтаж та підключення виробу повинні проводитися при знятій напрузі.

Габаритні розміри

Рис.6

Функціональні діаграми

Рис.5

Перехід до налаштувань

Меню дисплея

Якщо на пристрої встановлено пароль - натисніть
       та введіть його натисканням кнопок «▲▼».

Натисніть       , щоб підтвердити пароль
та перейти до налаштувань.

Налаштування уставки перенапруги

Натисніть       , щоб активувати налаштування уставки,
кнопками «▲▼» установіть необхідне значення. 

Натисніть       , щоб зберегти значення та «▼»  аби 

перейти до наступної уставки.

Налаштування уставки низької напруги

Натисніть       , щоб активувати налаштування уставки,
кнопками «▲▼» установіть необхідне значення. 

Натисніть       , щоб зберегти значення та «▼» аби 

перейти до наступної уставки.

Уставка захисту від надструму

Час затримки увімкнення

Натисніть       , щоб активувати налаштування уставки,
кнопками «▲▼» установіть необхідне значення. 

Натисніть       , щоб зберегти значення та «▼»  аби 

перейти до наступної уставки.

Натисніть       , щоб активувати налаштування уставки,
кнопками «▲▼» установіть необхідне значення. 

Натисніть       , щоб зберегти значення та «▼» аби 

перейти до наступної уставки.

Налаштування затримки вимкнення при надструмі

Натисніть       , щоб активувати налаштування уставки,
кнопками «▲▼» установіть необхідне значення. 

Натисніть       , щоб зберегти значення та «▼» аби 

перейти до наступної уставки.

Налаштування закинчено.
Натисніть      , щоб вийти з налаштувань.

Реле автоматично вийде з меню налаштування і не збереже змінене  
значення, якщо не натискати  кнопки протягом 60 секунд.!

Перевищення і зниження напруги

Перевантаження по струму

U> Порог спрацювання

Гістерезис (U<поріг +3V)

Гістерезис (U>поріг -5V)

U< Порог спрацювання

U

In

Imax

Ir

Ton: затримка увімкнення
Tа: час відключення приперевантаженні

LOAD

LOADN

N L

N L

MCB

~220V

36

45 85

68

50

36

С63

IN

Повернення до заводських налаштвань

Натисніть       , щоб активувати налаштування уставки,
кнопками «▲▼» установіть необхідне значення. 

OFF: функція вимкнена, ON: функція увімкнена.
Натисніть       , щоб зберегти значення та «▼» аби 

перейти до наступної уставки.

Налаштування затримки короткого замикання

Натисніть       , щоб активувати налаштування уставки,
кнопками «▲▼» установіть необхідне значення. 

Натисніть       , щоб зберегти значення та «▼» аби 

перейти до наступної уставки.

Налаштування заданого значення температури С

Натисніть       , щоб активувати налаштування уставки,
кнопками «▲▼» установіть необхідне значення. 

OFF: функція вимкнена.
Натисніть       , щоб зберегти значення та «▼» аби 

перейти до наступної уставки.

Налаштування затримки дії при перегріві

Налаштування кількості спрацювань при 
перевантаженні по струму

Натисніть       , щоб активувати налаштування уставки,
кнопками «▲▼» установіть необхідне значення. 

OFF: функція вимкнена.
Натисніть       , щоб зберегти значення та «▼» аби 

перейти до наступної уставки.

Налаштування автоматичного скидання

Натисніть       , щоб активувати налаштування уставки,
кнопками «▲▼» установіть необхідне значення. 

OFF: функція вимкнена, ON: функція увімкнена.
Натисніть       , щоб зберегти значення та «▼» аби 

перейти до наступної уставки.

Натисніть       , щоб активувати налаштування уставки,
кнопками «▲▼» установіть необхідне значення. 

Натисніть       , щоб зберегти значення та «▼» аби 

перейти до наступної уставки. 

Paspauskite       , kad suaktyvintumėte kontrolinės vertės 
reguliavimą, norėdami nustatyti reikiamą vertę, 
naudokite «▲▼» mygtukus.

Paspauskite        , kad išsaugotumėte nustatytą reikšmę, 
ir «▼», kad pereiti prie kito nustatymo.

Paspauskite       , kad suaktyvintumėte kontrolinės vertės 
reguliavimą, norėdami nustatyti reikiamą vertę, 
naudokite «▲▼» mygtukus.

OFF: funkcija išjungta.
Paspauskite        , kad išsaugotumėte nustatytą reikšmę, 
ir «▼», kad pereiti prie kito nustatymo.

Paspauskite       , kad suaktyvintumėte kontrolinės vertės 
reguliavimą, norėdami nustatyti reikiamą vertę, 
naudokite «▲▼» mygtukus.

Paspauskite        , kad išsaugotumėte nustatytą reikšmę, 
ir «▼», kad pereiti prie kito nustatymo.

Paspauskite       , kad suaktyvintumėte kontrolinės vertės 
reguliavimą, norėdami nustatyti reikiamą vertę, 
naudokite «▲▼» mygtukus.

OFF: funkcija išjungta.
Paspauskite        , kad išsaugotumėte nustatytą reikšmę, 
ir «▼», kad pereiti prie kito nustatymo.

Paspauskite       , kad suaktyvintumėte kontrolinės vertės 
reguliavimą, norėdami nustatyti reikiamą vertę, 
naudokite «▲▼» mygtukus.

OFF: funkcija išjungta. ON:  funkcija įjungta.
Paspauskite        , kad išsaugotumėte nustatytą reikšmę, 
ir «▼», kad pereiti prie kito nustatymo.

Paspauskite       , kad suaktyvintumėte kontrolinės vertės 
reguliavimą, norėdami nustatyti reikiamą vertę, 
naudokite «▲▼» mygtukus.

OFF: funkcija išjungta. ON:  funkcija įjungta.
Paspauskite        , kad išsaugotumėte nustatytą reikšmę, 
ir «▼», kad pereiti prie kito nustatymo.

Pav.4 Rys.4

Scheminė diagrama ir prijungimų schema Schemat obwodu i schemat połączeń

Gaminio montavimas ir prijungimas turi būti atliekamas išjungus įtampą. Montaż i podłączenie produktu należy wykonać przy zwolnionym napięciu.

Pav.5

Funkcinės diagramos

Rys.5

Diagramy funkcjonalne

Viršįtampa ir įtampos kritimas

Viršsrovė

U> Trigerio slenkstis

Histerezė (U<slenkstis+3V)

Histerez (U>slenkstis-5V)

U< Trigerio slenkstis

Ton: įjungimo delsa
Tа: perkrovos išjungimo laikas

Przepięcie i podnapięcie

Przeciążenie za prądem

U> Próg zadziałania

Histereza (U<próg +3V)

Histereza (U>próg -5V)

U< Próg zadziałania

Ton: opóźnienie włączenia
Tа: czas odłączenia przy przeciążeniu

Pav.6 Rys.6

Bendri matmenys Wymiary gabarytowe

UAB „ PROMFAKTOR“
50086, Ukraina, Kryvyj Rihas,
Leonido Borodycho g. 7G
telefonas: +380 67 730 99 80
el-paštas: s.promfactor@gmail.com

Gamintojo adresas:

PROMFAKTOR SP.Z O.O.
50086, Ukraina, m. Krzywy Róg, 
ul. Leonida Borodicza 7G 
tel.: +380 67 730 99 80
e-mail: s.promfactor@gmail.com

Adres produkcji:
Pagaminimo data

Pardavimo data

Data produkcji 

Data sprzedaży

Parametry

Ustawienia przy przepięciu, V

Ustawienia przy podnapięciu, V

Opóźnienie włączenia, s
Opóźnienie zadziałania 
przy przeciążeniu, s

Parametry ustawienia

Zakres ustawienia prądu, A

Zakres 
ustawienia

Krok Ustawienia 
fabryczne

Automatyczne resetowanie

Kliknij       , aby aktywować ustawienia urządzenia, 
przyciskami «▲▼» уustaw potrzebny wskaźnik.

Kliknij         , aby zapisać wskaźnik i «▼» aby przejsć do 

kolejnego ustawienia.и.

Kliknij       , aby aktywować ustawienia urządzenia, 
przyciskami «▲▼» уustaw potrzebny wskaźnik.

OFF: funkcja wyłączona, ON: funkcja włączona.
Kliknij         , aby zapisać wskaźnik i «▼» aby przejsć do 

kolejnego ustawienia.и.

Kliknij       , aby aktywować ustawienia urządzenia, 
przyciskami «▲▼» уustaw potrzebny wskaźnik.

OFF: funkcja wyłączona.
Kliknij         , aby zapisać wskaźnik i «▼» aby przejsć do 

kolejnego ustawienia.и.

Kliknij       , aby aktywować ustawienia urządzenia, 
przyciskami «▲▼» уustaw potrzebny wskaźnik.

OFF: funkcja wyłączona.
Kliknij         , aby zapisać wskaźnik i «▼» aby przejsć do 

kolejnego ustawienia.и.

Kliknij       , aby aktywować ustawienia urządzenia, 
przyciskami «▲▼» уustaw potrzebny wskaźnik.

Kliknij         , aby zapisać wskaźnik i «▼» aby przejsć do 

kolejnego ustawienia.и.

Kliknij       , aby aktywować ustawienia urządzenia, 
przyciskami «▲▼» уustaw potrzebny wskaźnik.

OFF: funkcja wyłączona, ON: funkcja włączona.
Kliknij         , aby zapisać wskaźnik i «▼» aby przejsć do 

kolejnego ustawienia.и.

Ustawienie ukończenia.
Kliknij       , aby wyjść z ustawień.

Przekaźnik automatycznie wyjdzie z menu konfiguracji i nie zapisuje 
zmienionej wartości, chyba że naciśniesz przyciski w ciągu 60 sekund.
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